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Consecutive interpreting with retour
practice: French > Spanish

3 credits 0.0 h + 30.0 h Q1

Teacher(s) Munoz Mendoza Carlos ;

Language : French

Place of the course Louvain-la-Neuve

Prerequisites The prerequisite(s) for this Teaching Unit (Unité d’enseignement – UE) for the programmes/courses that offer this Teaching Unit
are specified at the end of this sheet.

Main themes /

Aims The contribution of this Teaching Unit to the development and command of the skills and learning outcomes of the programme(s)
can be accessed at the end of this sheet, in the section entitled “Programmes/courses offering this Teaching Unit”.

Evaluation methods -    FR / SP consecutive interpreting exam. The student will have to say a four-minute speech, which will count
for 60% of the final grade.

Attendance record, homework preparation and personal achievements: 40% of the final grade.

Teaching methods Summary and data recovery practicals of progressive difficulty in order to polish the students' ability to analyse, see
the big picture, anticipate (predictive analysis) and memorise throughout active hearing and efficient note-taking
in order to recover the data in an accurate Spanish.

Break from the round-table-framework for the students to take part in the consecutive exercises.

The focus is set on developing active hearing in order to enable the student to recognise link words and to ensure
that the message, expressed in FR to be delivered by the students in SP, remains coherent. Registers and nuances
will be analysed.

Partners will evaluate one-another during recorded tests (video). Tests will be self-monitored. Self-directed
learning.

Public speaking and diction technics to improve communication skills.

Content Consolidating and perfecting the principles of note-taking, before creating one's own symbolic. Abbreviation skills.

FR/SP consecutive exercises, with note-taking during speeches, conference excerpts, either video recorded or in
live, about general topics and international news. Progressive difficulty and length, between 2 and 4 minutes.

Speeches will be given either by the lecturer, guests or the students.

Identifying link words and writing glossaries.

Inline resources - Asociación internacional de intérpretes de conferencias: - https://aiic.net/,  - https://aiic.net/blog/

- Asociación de intérpretes de conferencia de España: http://www.aice-interpretes.com/

- BENABEN,  Michel, Dictionnaire d'expressions et locutions FR-ES, http://dictionnairefrancaisespagnol.net/
dictionnaire_francais_espagnol.pdf

- DE RIOJA, Lourdes. chaîne YOUTUBE sur l'interprétation: https://www.youtube.com/channel/
UCmaf1_IEFHRu3X-_yUmF5qA

- Interpréter pour l'Europe :  https://www.youtube.com/watch?v=YrgdukWVaGE

- Les métiers d'Interprète et de Traducteur : https://www.youtube.com/watch?v=6_9RJKHc7Ec

- MEDINA, V. (2014), Análisis del proceso de toma de notas en interpretación consecutiva, Universidad de
Valladolid.

- REBULLIDA S. (2012), La toma de notas en interpretación consecutiva, Universidad Pompeu Fabra, Barcelona.

TEDx Conférences en français:

https://www.youtube.com/playlist?list=PL-fGkQa_CA-QPi8Iei3ZNXikT37tIS8kF

https://www.youtube.com/playlist?list=PLsRNoUx8w3rOxsAerY6UFmtRXMzcX6vgF
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Other infos .All further information, textbook, documents and resources will be uploaded in an e-learning platform.
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Programmes containing this learning unit (UE)

Program title Acronym Credits Prerequisite Aims

Master [120] in Interpreting INTP2M 3 LINTP2504

https://sites.uclouvain.be/archives-portail/ppe2017/en-prog-2017-intp2m.html
https://uclouvain.be/en-cours-2017-lintp2504
https://sites.uclouvain.be/archives-portail/ppe2017/en-prog-2017-intp2m-cours_acquis_apprentissages.html

